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XOOMMO CO34aTb OPUrMHarbHbIA TEKCT
3a / wWcrnonb3yst cpencTtBa MNepeBoasLlero
A3blka TakMMm ob6pasoMm, 4YTOObl yuTaTens cCMor
MakCuManbHO MOMIHO MNPOYYBCTBOBATL peanuu
obLecTBa, YHKLUMOHMPYIOLLEro B YCIIOBUSIX OPY-
ron KynbTypbl, @ BO3MOXHO W LPYrov 3MNOXMW.
VIMEHHO 3Tn pasnuuns KynbTyp CO34alT OrpoM-
Hble NPEenATCTBUSA Ha NyTU NepeBod4nKa K OCTU-
XEHUI0 Haubonee afekBaTHOW MHTepnpeTaumu
aBTOPCKOro 3ambicna opurMHana. Kak otmevaet
KaHagckasa uccnepgosatenbHuua M. lNpatt, «ne-
peBos MNO3BOMFET MaAM OWyTUTb eAuHEeHue

gtion of the €émotional and evaluative vocabulary of the novel by the
to Russian. The matching and non-matching semes that make up the
2 d translation units have been revealed.
0

g mponential analysis, emotional and evaluative vocabulary,
fonal and stylistic semes.

B MPOCTpaHCTBE U BpeMeHu» [2, c. 7]. Ho, ansa To-
ro YyTobbl BbITb NOHATHIM B APYrov KynbType, Xy-
OO0XECTBEHHbIN TEKCT JOIDKEH npeTepneTb ajan-
TaUMI K HaUMOHAnNbHO-KYNbTYPHBIM Tpaauumsam
KOHKPETHOWN CTpaHblI.

Mpouecc nepesofa noapalymMeBaeT OCYyLLECT-
BMeHve psiga onepauui ¢ OpurmHanom, B pesyrnb-
TaTe KOTOPbIX MPOUCXOAUT B3aMMOLENCTBUE pas-
HbIX MIMHIBUCTUYECKMX, NMUTEPaTYPHbIX U KyNbTyp-
HbIX 3aKOHOMEPHOCTEN, PaKkTopoB 1 dakToB. Mx
n3yyeHne MOXeT AaTb KIoY K MOHMMAaHUIO Apyrnx
Crny4yaeB BHYTPUCUCTEMHOTO WM MEXCUCTEMHOrO
B3aUMOBMUSAHNS A3bIKOB U KyNbTyp, Pa3BUTUIO Te-
OpvM 1 NPaKTUKM NepeBoaa.

Lienb, 3apa4m u metoabl uccnegoBaHus. Oc-
HOBHOW LieNbl0 AaHHOW CTaTby SIBNSETCS BblsiBre-
H/ME C MOMOLLbI0 KOHTPACTMBHO-CEMHOMO aHanvaa
0CODEHHOCTEN MepeBoda 3MOLMOHANbHO-OLIEHOY-
HOW nekcukn pomana [. Oenvnno «benbii wym»
C aHIMMNACKOro fA3blka Ha pycckui. [ns ocyluecT-
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BMEHMS 3TON Lenu npegroraraeTcs pelwnTb ABe
OCHOBHbIe 3aga4n: 1) oxapaktepmsoBaTb cneundu-
Ky KOHTPACTUBHO-CEMHOIO aHanmsa kak OOHOro
13 MeToL0B UCCNef0BaHUS OPUTMHANbLHOro 1 ne-
pPEeBOAHOrO TEKCTOB; 2) NPOBECTU CEMHbIA aHanm3
psifa croBapHbIX COOTBETCTBUN A1 YCTAHOBIEHUS
UX OEHOTaTMBHOIMO, KOHHOTATMBHOMO M DYHKUMO-
HarnbHOro MakpOKOMMOHEHTOB 3Ha4YeHMs1.

OcHoBHas 4YacTtb. B cepeguHe XX B. Ha nep-
Bbll MMNaH BbIWNO Takoe NUHIBUCTUYECKOE Ha-
npaerneHne, Kak KOHTpacTUBHas FWHIBUCTMKA,
C 3TOr0 BpPEMEHW MHOrMe uccrnegosatenu nbita-
H0TCA HanTK obLne YepThbl, 06begMHsAOLWNE OaH-
HYH OTpacrb s13bIKO3HaHUS C NepeBOOBEAEHM-
eM. BonbLIMHCTBO M3 HUX CXOOUTCHA BO MHEHUM
0 HEODOXOAMMOCTY UCMONb30BaHWSA B KOHTPACTUB-
HOWM NMUHITBUCTMKE NepeBoda B KavecTBe adpdek-
TMBHOro MeToAa MUccrefoBaHus, KOTOPbIN NOMO-
raet obHapyxuBaTb, Mofy4yas MakCMMarnbHO
ncdepnbiBalLLMe pesynbTaTbl, CXOACTBA U pas-
nnyng B OBYX CpaBHMBAEMbIX S3blKax.

Creumduka KOHTPACTMBHOIO aHanmusa xygoxe-
CTBEHHOro nepeBOda 3aKnoyaeTcs B TOM, YTO
FIMHIBMCT [OMMKEH He TONbKO OLEHMBATb NEpPeBOn
Ha npegMeT afeKkBaTHOCTU U KBUBANEHTHOCTU, HO
N BbISIBMNATbL CXOACTBA W Pasnuuns Mexay CTPyKTy-
pamMn AByX Si3blKOB Ha NEKCUYECKOM, CUHTaKcuye-
CKOM, CTUINUCTUYECKOM, TEKCTOBOM YPOBHSIX.

B knaccmnyeckom KOHTPacTMBHOM aHanmse oc-
HOBa AN CPpaBHEHUS MOXET HaxoauTbCs B pa
Kax popmanbHoOro nmbo cemMaHTUYeCcKoro nog
AOB K conocTasreHuto. Tak, B NepBoM C
CXOACTBO YyCTaHaBnuMBaeTCs MNocpencTBeMMgho
MaribHOro COOTBETCTBUSA, rae npocne
TO, KaK OCOBEHHOCTU (POPM TEKCTS

B cnyyae e ceMaHTU4ecKor cyxne-
HMS No noBoay cxoacT®a crp oo 3a-
BUCAT OT nepesoaa. B npenec onocTaBreHns

3Ha4yeHu Cros, CIiOB
HWA ycTaHaBrvBae
NEHTHOCTb, a Npwu con
CTOB, CTPYKTYpbI
CBOWCTB CIoO

M npeanoxe-
nyeckasl 3KBUBa-
NeHUn PYHKUMIA Tek-
au ca, CTUIUCTUYECKUX
iﬁmquKaﬂ (hbyHKUMOHANb-

b [3, c. 52-53].
CTMBHO-CEMHOro aHanuaa no-

ABJ1

H I YHbl€ CEMbl B CTPYKTYpPE KOHHO-
HEeHTa NeKCU4eckoro 3HaveHud

cn TOM YHuUcCre Hann4dme HaumoHarlbHO-KOH-

HOTaATUBHOM cCneuMduUKn cemMaHTuUKu. IATO OcCy-
LLeCTBSAETCS 4Yepe3 BbIsiBlIEHWE CBS3EN KOH-
KpeTHOro cnosa c ApyrMMmu crnosamu Ha napa-
OUrMaTUYECKOM U CUHTarMaTuM4eckOM YPOBHSIX.
B KOHe4yHOM uTOre onpeaenstoTca Cembl, KOTO-
pble guddepeHUNpyOT 3HAYEHUS JIEKCMYECKON
eAVHNLbI Ha A3blKe opurMHana n nepesoja.
Ecnu vccnefosaHve 3aTparvBaeT fekcude-
CKMI YPOBEHb OPUIMMHAIbHOIO XyA0XXEeCTBEHHOrO
npou3BeaEeHNS U ero nepesoga, To NIMHIBUCT MO-

XET MCNonb3oBaTh CreayHoLLyo CXEMY OCYLLECT-

BMNEHMWS1 KOHTPACTMBHO-CEMHOrO aHanmaa:

e BbIOENUTb NEKCUYECKYID edVHULY Ha SA3blke
opurMHana;

® COCTaBWTb MaKCUMarbHO MOMHbIA MepeYeHb
NEKCUYECKMX COOTBETCTBUI Ha MepeBoasLLeMm
A3bIKE;

®  OCyLUECTBUTb CEMHOE OBbSICHEHWE CIIOB
Hagnexawlero s3blky opuriHana, B
Hanpumep, [AeHOTaTUBHbIE, KOH
1 pyHKLUMOHANBHO-CTUNUCTMYEC

YeCKMX CeM; G
CPaBHUTL Mexay coBd

0-CEMHOro aHanusa Ha matepu-
3MOLIMOHAITbHO-OLLEHOYHOW FEKCU-
. denunno «benbii wymy».

anbHow npobnemon, paccmaTpuBaemon
3BeleHNM, SIBMSIeTCS TeMa cTpaxa CMepTH,
PYIO MCMbITBLIBAIOT rMaBHble repon. ABTOp nn-
€T O CBOMX MepcoHaXxax C U3psiAHON Joren npo-
HWUM, MOKa3blBasi MX AYXOBHYH W HPABCTBEHHYIO
Jerpagaumio, KOTopylo OHM CaMy He 3amMevaloT,
npoxuBas B obLLecTBe NoTpebneHus 1 komdopTa.

B camom Hayane nosecTtBoBaHua [1. enunno
cneayowmMmMm o6pa3oM ONUCLIBAET XKEHY MaBHOMO
reposi pomaHa:

«Babette is tall and fairly ample; there is a girth
and heft to her. Her hair is a fa-natical blond mop,
a particular tawny hue that used to be called dirty
blond. If she were a petite woman, the hair would
be too cute, too mischievous and contrived. Size
gives her tousled aspect a certain seriousness.
Ample women do not plan such things» [5, c. 5].
«babemma — XeHuwuHa 6bIcoKasi U 0080JIbHO
ynumaHHasi. B Hel Yyscmeyromcs eec U conuo-
Hocmb. Ha 2onoge y Hee KoriHa bylHbIX ceem-
JIbIX 80/710C mMoeo 0cobo20 XXesimoeamoz20 om-
MmeHKa, KomopbIlU paHblWe Ha3bleasu 2psi3Hos8a-
mo 6enecbiM. Bbydb babemma maneHbKoUl
U usswHou, makas rpuyecka Oenana 6bl ee ye-
pecyyp npusnekamesibHol, 4Yepecyyp O30pHOU
u kokemnueol. OOHako KpynHasi gpuaypa rnpu-
Oaem ee 83bEPOWEHHOMY 8UOY HEKOMOPYHO ce-
pbe3HOCMb. Y MOJIHbIX XEeHWUH 3MOo rosly4yaem-
cs 6e3 8csKoz20 ymbicnax [6, c. 11].

OcHOBHbIM  KayecTBOM urypbl babeTThl,
0Cc000 BblAENSAEMbIM aBTOPOM, SIBNSIETCS €€ MNof-
HoTa. Mbl OTMETUAN XUPHbBIM LLUPUATOM CIOBa,
onucbliBaoLme nonHyo curypy babettol. MNony-
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yunocb 5 crnoB Ha HebGONbLLOW OTPLIBOK TEKCTA,
npu4em croBo ample nosTopsieTcs 2 pasa.

M3 aHrno-pycckux crnosapen Mbl BblOpanu
cnegylouiMe CcrnoBapHble COOTBETCTBUSA CroBa
ample: 0buribHbIl, 02POMHbIU, MPOCMOPHbIL, Ao-
cmamoYHbIU, NOSHbIU, MOACMbIU, MyYHbIU, MbiL-
HbIl (0 durype) [7; 8]. OcHOBHasi cema 3Ha4YeHus
[AHHOro CMHOHMMWYHOTO psida: «B AOCTaTOYHOM /
fornbLlioM KonmyecTBe». OYyHKUMOHANbHO-CTUN-
cTnyeckas cema: paszzosopHoe. OueHOYHasa ce-
Ma: o0obpumersibHoe. AMounoHanbHasa cema: rno-
JI0KUMeIbHOE.

B Hawem KoHTeKkcTe Hanbonee nogxoaaLmmm
COOTBETCTBUAMM CNOBY ample ABNSAOTCA Nekce-
Mbl  11O/IHbIU, MOACMbIU, MYyYHbIU, MbIWHBIU
(o courype). Ko BTOopomy crnyyaro ynotpebneHus
cnoea ample nepeBogYunk nogobpan crioBapHoe
COOTBETCTBME, WUCMOMb30BaB OOMH W3 CUHOHU-
MOB — 110s1HbIU. B nepBom xe crnyyvae ynotpebne-
HUSA crnoBa ample nepeBOAYMK Npennoden KoH-
TEKCTHOE COOTBETCTBME BMECTO CrOBapHOro, 3a-
OenCcTBOBaB NeKkceMy yrumaHHbIU.

HekoTopble aHrnuMicKne TOSKOBbIE CrioBapwu
paccmaTtpmBaloT crioBo ample, ynotpebnsemoe
A58 onucaHusa urypbl YeroBeka, Kak aBhemmnsm
C uenbto nsbexarb NPSAMOro KOMMEHTMPOBAHUS
oonbworo Beca 4yenoeeka [9; 10]. Kpome TOrO,
B KOHHOTATUBHOM 3HA4YEeHMM OaHHOW NEeKceMbl 3a-
NOXEH NPOHNYECKUIN NOOTEKCT.

B pycckom s3blke CNoBO yrumaHHbIU Npu-
MEHMMO MO OTHOLLEHUIO K NIIOAAM U KUBOTHbIM,
nonyyarLwwmm 00OWMbHOE NMUTaHWe, BCMeACTB
yero oHM HabupatoT Bec. Jlekcema B 6ornb
CTBE CNny4yaeB ynoTpebnsaercs B MPOHMY

BeJEeHUsX.

Cosgagnm KOHTPaCTMBHYO nap
rype) — ynumaHHbIl 1 NOCMOTPU
B HEW OCHOBHbIE CEMbl 3HaYeH

Ample: 0CHOBHbLIEDBEMLE
YEHUaA: «KPYMHoe Tero
BeEC», «NONMHOoTa»,

durypar.
Ma: pa32080pHOe.

Hoe. DyHKUMOHanNbHO-
ebumerbHoe. PyHKUMO-
cema:. Co8peMEHHOe.

: UPOHUYHOE, Wwymiiugoe.
A: OCHOBHbIE CEMbl NEKCUYECKOoro
amoyHoe | obunbHoe nu-
1] KKpPYMHOE TEeNnoCnoxeHne», «BonbLION
BEC»AFIONHOTaY, «300poesast NonHoTay, «rnonHas
durypay, «nbllHas dvrypa», «ynumaHHOCMb
ckomay. QOyHKUMOHaNbHO-CTUNUCTMYECKAsi Cema:
paszoeopHoe, siumepamypHoe. PyHKLMOHANbHO-
counanbHass cema: obweyrnompebumeribHoe,
CeJIbCKOX035UCMEBEHHbIU MmepMUH. ®yHKLMO-
HamnbHO-4YacTOTHass cema: yriompebumeribHoe.
DyHKUMOHaNbHO-TEMMNOpanbHas cema: Co8peMeH-
Hoe. OueHka: 3aesyasiuposaHHO-Heodobpumenb-
Hasi (N0 OTHOLLEHMO K Ntogsam). AMoumoHanbHas
cema: UpOHUYHoe, Wymiiueoe.

KVpHbIM  WIPUPTOM  HamMu  BblgEeNEHbI
BnagawLwwme (anddepeHumpyoLLne) cembl.
Takum o06pa3oM, B KOHTPACTMBHOW nape
ample — ynumaHHbIU 00Len NHTerpanbHon ce-
MO SIBMsieTCA 3HayeHue «nosHoTay». B obounx
crny4asx KOHHOTauusi npuobpeTaeT UPOHMYHLIN
OTTEHOK. B TO e Bpems KOHHOTaTMBHas cema
OLEHOYHOCTW 3aByanupoBaHa: cema «u36
Hbll BEC» B aHIMUACKOM BapuaHTe BblpaxXa

HeCoO-

TEKCTOM B PYCCKOM $i3bIKe.
Kpome Toro, aHanua
YTO B 3aBUCUMOCTU OT K

barrassed on other people's behalf.
uld leave the room until Denise

Ss, the need to be mean in the world,
ned» [5, c. 16]. «Cmegpu paccmpau-
8csKull pas, ecrnu Kasasnochb, Ymo ¢ Kem-
YOb Ha 9KpaHe MOXem Crly4umbCsl HeYmo ro-
CMbIOHOE unu yHU3umeribHoe. M13-3a HerlomMepHoU
greyamsumeribHocmu el MOCMOSIHHO bbigario He-

\_ J108K0 3a Opyaux nmoded. OHa mo u 0erlo 8bIXo0u-

f1a U3 KoMHamsbl U x0ana, koeda [JeHu3a nodacm
] eli cueHars, Ymo 3ru300 3akoH4ursics. [Npu amom
JeHusa Ha nipasax cmapuwel nonb3oeanach cry-
yaem, 4mobbl 102080PUMb C HE O cmolkocmu
dyxa u Heobxodumocmu ecezda bbimb becyys-
cmeeHHoU, moJsicmokoxeu» [6, c. 31].

Bboligenum  KoHTpacTueBHyto napy thick-
skinned — mosicmokoxut. CrnoBapHbIMU COOT-
BETCTBMSAMU Nekcembl thick-skinned Ha nepeBo-
OAWEM s3blke SABMASATCS NeKCcUYeckne eamnHuULb
morsicmoKoXxul, Heoma3bi84usbil, bec4yscmeeH-
HbIl, HedYymkud, 6eccepdeyHbiti, Yepcmeabil, 2py-
6b1l, Hegocripuum4yusbil, Heobudyussit. B noga-
BNSAIOLWEM KOnuMyecTBe criydaeB crioBo thick-
skinned MMeeT OCHOBHYID CeMy JeKCUYEeCKOro
3Ha4YeHNs1 «He CroCOOHbIA K TOHKOMY BOCMpUS-
TMIO».  DPYHKLMOHANbHO-CTUNNCTMYECKAs Ccema:
paseoeopHoe. B 3aBMCUMOCTN OT KOHTEKCTA SMO-
LIMOHanbHO-OLIEHOYHas ceMa MOXET ObITb Kak He-
opgobpuTenbHONW, OTpULATENBHONM, Tak U 0go6pK-
TenbHOWN, MOSOXKUTENBHON.

[MpUMEHMTENBHO K HaLLEMy KOHTEKCTY fekcema
thick-skinned vmeeT criegylolime CeMbl fekcuye-
CKOrO 3Ha4YeHUs:: «HEBOCTIPUUMYMBOCTb K BHELLHUM
dhakTopamy», «CMOoCOBHOCTb afeKBaTHO pearnpo-
BaTb Ha HEMPUSITHbIE MOMEHTbI», «MNCUXoriornye-
CKasi CTOMKOCTbY, KHUYEM He NpoMeLLby . PyHKLMO-
HanNbHO-CTUNNCTUYECKAss CeMa:  pa32080pPHOE.
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®yHKUMOHaNLHO-coLMarnbHasa cema: obweyrnompe-
bumernbHoe. DYHKUMOHANBbHO-4aCTOTHas cema:
yrnompebumeribHoe. PyHKUMOHaNLHO-TEMMNOpParb-
Hasa cema: cogpemeHHoe. OueHoYHas cema: 000-
6pumenbHoe. JMoOuMOHanbHasl cema: [1OJI0XKU-
meribHOoe, crieaka UPOHUYHOE.

[MepeBOAHOMY COOTBETCTBUKO MOJSICMOKOXUL
npucylwn cnegyrolime cembl NEeKCU4EeCcKoro 3Ha-
YEHUSI: KHEBOCTPUNMYUBOCTL K BHELLHUM (DaKTo-
pamy», «CNoCcCOOHOCTb aAeKkBaTHO pearnpoBaTtb Ha
HEMPUATHbIE ~ MOMEHTbI»,  «MNCUMXOnornyeckas
CTOMKOCTb», «HWYEeM He nponmellby. PyHKUMO-
HanbHO-CTUMMCTMYECKAs CeMa: pPa32080pPHOe.
®yHKUMOHaNbHO-coLManeHas cema: obweyro-
mpebumernbHoe. PyHKUMOHANBbHO-4aCcTOTHas ce-
ma: ynompebumesbHoe. OyHKLUNOHANbHO-TEMMO-
panbHasa cema: cospemeHHoe. OLeHoYHas cema:
000bpumernbHoe. AMOLUMNOHanNbHasi cema: r1osio-
JXKumernbHoe, criegka UPOHUYHOE.

B AaHHOM KOHTPACTUBHOWM Nape NOSIHOCTLIO CO-
Bnanu Bce cembl 3Ha4YeHnsi. CnoBapHoe COOTBeT-
CTBWE «MOJICMOKOXUU» afeKBATHO N SKBMBANEHT-
HO nepefaeT 3Ha4veHune nekcemel thick-skinned.

B TpeTbeMm OTpbIBKE B OpuUruHane v nepesoje
Takke HabnwpgaeTcs NonHoe coBnageHue BCEX
CeM KOHHOTaTUBHOIO 1 (PyHKLIMOHANbHOro Makpo-
KOMMOHEHTOB 3Ha4YeHWsi B KOHTPacTUBHOW nape
paunchy - ¢ 6prowikom: « The chancellor warned
against what he called my tendency to make a
feeble presentation of self. He strongly suggested
| gain weight. He wanted me to "grow out" into
Hitler. He himself was tall, paunchy, ruddy, jow,
big-footed and dull. A formidable combinatio
c. 17]. «Pekmop npedocmepez MeHs npomus
20, YMO OH Ha3easi MOUM XPOHUYECKUM
em cebs nodamb. HacmosimernibHo nocd
npubasums 6 esece. Emy xomen
“Oopoc” 0o umnepa. Cam oH
8bICOKO20 pocma, ¢ 6proWK

wekax, 080UHbIM MoAB®PO HO-
2amMu — U K momy xe my
CnoBapHble cOOTBE
ny3aTbli, C BPIOLLKOM rPY3HbIN.
Paunchy: ocHogHibig E€KCNYECKOro 3Ha-
YEHUs: «KPyMHoe Telo¢AoXeHe», «MULLIHMIA

BEC», «un30bl QIHOTa», «BbICTYNaOLLUN

>

)

Thel Work of Literary Translation / C. Scott. —

r sity Press, 2018. — 285 p.

aft) M. L. Imperial Eyes Travel Writing and
sculturation / M. L. Pratt. — London : Routledge,
1992. - 257 p.

3. KnumyeHko, C. . KOHTPaCTUBHbIE UCCNEA0BAHUS B KOH-
TeKCTe COMOCTaBUTENIbHOIO A3blko3HaHus / C. I'. Knum-
YeHKO // JINHTBUCTUKA, NUHIBOANAAKTUKA, NNHTBOKY/Tb-
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peHko (0TB. ped.) [u Ap.]. — MuHck : U3g. ueHtp BI'Y,
2018. - C. 49-54.

JITEPA
1. Sco

XKMBOT». PYHKLMOHANBHO-CTUNMUCTUYECKAs] CeMa:
paseoeopHoe. PyHKUMOHaNbHO-coLManbHas ce-
mMa: obuweyrnompebumersnbHoe. PyHKUMOHANbHO-
YyacToTHasi cema: yrnompebumerbHoe. PyHKUMNO-
HanbHO-TEMMoparibHas Ccema: CO8PEeMEHHOE.
OueHouyHas cema: HeodobpumeribHoe. OMOLMO-
HarnbHasi cema: ompuuyameribHoe, UPOHUYHOE.

C OpHOLIKOM: OCHOBHbIE CEMbI NIEKCUYE
3HAYEHUS: «KPYMHOE TEIOCMOXEHNE», «I1

XMBOT». DOYHKLMOHANBHO-CTUITUCTU
paszoeopHoe. PyHKLNOHANBHO-C
mMa: obweynompebumernbHoe.
yacToTHas cema: yriompebumerb
HanbHo-TemMnoparnbHas  cepd:

OueHo4Has cema: Heodog

INOCb COXpaHUTb
HO-OLIEHOYHbIN
B opuruHane.
eHue. Pesynbtatbl nNpoBeneHHOro
HTPaCTMBHO-CEMHOrO aHanmsa uc-
OTOPbLIX CMOB M3 paspsiga 3Mo-

TEKCTE 3MOLMOHarb-
HT, MPUCYTCTBYIOLLMIA

m\@-/ JaeT BO3MOXHOCTb Hanbonee TOYHO oue-
AYTE anexksaTHOCTb W ka4ecTBO nepesoaa. LleH-

GCTb KOHTPaCTMBHO-CEMHOrO aHanusa 3akmio-
YaeTcs, npexage Bcero, B TOM, YTO OH nomMoraet
noabupaTb Hanbonee noaxosiine nepesoaye-
CKue cTparteruu, npeanonaratowme nubo coxpa-
HEeHWe aBTOPCKOro CTUIIMCTUYECKOro npuema,
nMbo ocyLlecTBNeHne KOMMeHcauuu npou3Bo-
OUMOro MM KOMMYHWUKaTUBHOro adpdekTta ¢ no-
MOLLBIO ApYyrux $3blkoBbIX cpeacTts. OcCHoBOM
Ansa Takmx cTtparterMn B Bygyuiem MoryT nocny-
XWUTb OBYA3bIYHbIE CNIOBapW, OCHOBAHHbIE Ha pe-
3ynbTaTax KOHTPaCTUBHO-CEMHOr0 aHanu3a 3Ha-
YNTENBHOrO Kopryca MepeBefeHHbIX XyLoXe-
CTBEHHbIX TEKCTOB.
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